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Ο Καθηγητής Ludo Beheydt αναφέρεται στο πώς η μάθηση μίας νέας γλώσσας επιδρά στο παιδί 
με ειδικές μαθησιακές δυσκολίες, στις διαδικασίες που συμμετέχουν καθώς και στην ανάγκη των 
γονέων να κατανοήσουν με λεπτομέρεια το βάρος που καλούνται να σηκώσουν μερικά παιδιά που 
φοιτούν σε δίγλωσση εκπαίδευση.  
 
Μερικοί δυσλεξικοί μαθητές μπορούν και μαθαίνουν πραγματικά μία δεύτερη ή και μία τρίτη 
γλώσσα με επιτυχία, τουλάχιστον σε κάποια πλαίσια. Ωστόσο, αυτό επιτυγχάνεται με τη βοήθεια 
καταρτισμένων εκπαιδευτικών που χρησιμοποιούν κατάλληλα δομημένες διδακτικές στρατηγικές 
προσαρμοσμένες στον ατομικό τρόπο μάθησης του παιδιού. 

Ορισμός 

Η διγλωσσία δεν είναι μία αδιαμφισβήτητη έννοια. Ο τέλειος δίγλωσσος, ο οποίος κατέχει δύο 
γλώσσες στο επίπεδο της μητρικής γλώσσας, σπανίζει. Φαίνεται πιο σωστό να θεωρήσουμε τη 
διγλωσσία ως ένα συνεχές χρησιμοποιώντας τον πρακτικό ορισμό: "η ικανότητα να επικοινωνείς 
σε δύο γλώσσες με κάποια στοιχειώδη ευκολία σε όλες τις συνηθισμένες περιστάσεις." Ο ορισμός 
αυτός δεν αναφέρεται στο ότι αυτές οι περιστάσεις είναι πιο απαιτητικές γλωσσολογικά για 
ενήλικες παρά για παιδιά και ότι ένας ενήλικας δίγλωσσος αναμένεται να έχει καλύτερη επίδοση 
σε δύο γλώσσες από ό,τι ένα παιδί. Θα ήταν ίσως χρήσιμο επίσης να γίνει διάκριση ανάμεσα στη 
διγλωσσία ως "βασική διαπροσωπική επικοινωνιακή δεξιότητα" και στη διγλωσσία ως "γνωστική 

ακαδημαϊκή γλωσσική ικανότητα", απαραίτητη για να εκφράσει κανείς επαρκώς αφηρημένες 
ιδέες. 

Η διγλωσσία, και ειδικότερα η πρώιμη διγλωσσία, θεωρείται γενικά ως πλεονέκτημα για τα παιδιά. 
Στην Ευρώπη όλο και περισσότερο θεωρείται μία κοινωνική αναγκαιότητα, η οποία θα πρέπει να 

ενθαρρύνεται από τη στιγμή της γέννησης. Η ανάγκη απόκτησης μίας δεύτερης γλώσσας, ώστε 
να είναι καλύτερα εφοδιασμένος κανείς για να αντιμετωπίσει τις προκλήσεις που θα του 
παρουσιαστούν από μία ενωμένη και χωρίς σύνορα μεταξύ των κρατών Ευρώπη, έχει οδηγήσει σε 
μια ισχυρή πολιτική έκκληση για γενικευμένη πρώιμη δίγλωσση εκπαίδευση. 

Το επιχείρημα-κλειδί υπέρ της πρώιμης δίγλωσσης εκπαίδευσης βασίζεται στην έρευνα που έχει 
δείξει ότι παιδιά μέσης νοημοσύνης μαθαίνουν μία δεύτερη γλώσσα σχετικά εύκολα. Όσο πιο 
νωρίς ξεκινήσει η δίγλωσση εκπαίδευση, τόσο πιο πιθανό είναι ότι το παιδί θα γίνει ένας ικανός 
δίγλωσσος, ώστε να μεταβαίνει από τη μία γλώσσα στην άλλη εύκολα και χωρίς έκδηλη 
προσπάθεια. 

Διγλωσσία και νοημοσύνη 

Με αυτά τα δεδομένα, μερικά βασικά επιχειρήματα κατά της διγλωσσίας έχασαν την αξιοπιστία 
τους. Παλιές έρευνες προειδοποιούσαν για τις αρνητικές επιπτώσεις της πρώιμης διγλωσσίας στη 

γνωστική ανάπτυξη. Είχε θεωρηθεί ότι η διανοητική ενέργεια που απαιτείται για την εκμάθηση 
μίας δεύτερης γλώσσας χρησιμοποιείται σε βάρος άλλων δραστηριοτήτων, όπως τα μαθηματικά ή 
η λογική σκέψη. 

Αυτό οδήγησε στην ανάπτυξη της θεωρίας της εξισορρόπησης (balance theory) η οποία 

υποστήριξε ότι η ικανότητα σε μία γλώσσα θα μπορούσε να αποκτηθεί μόνο σε βάρος άλλων 
γλωσσών, γιατί η έκθεση σε μία δεύτερη γλώσσα σε πρώιμη ηλικία θα παρεμπόδιζε το "χτίσιμο" 
της πρώτης. 

Πιο πρόσφατη έρευνα πάνω στη σχέση μεταξύ της γνωστικής λειτουργίας και της διγλωσσίας 
αντιστρατεύεται αυτή τη θεωρία. Τώρα πιστεύεται ότι η συνεχής εναλλαγή στις γλώσσες είναι μία 
δυναμική γνωστική εξάσκηση για τα νοητικώς προικισμένα παιδιά. Μπορεί να οδηγήσει σε 
μεγαλύτερη γνωστική ευελιξία, και η διγλωσσία κατά συνέπεια θα μπορούσε να ενδυναμώσει τη 
νοημοσύνη. 

Ο W.E. Lambert (1990) βρήκε ότι "δίγλωσσα νεαρά άτομα στο Μοντρεάλ είχαν αποκτήσει 
σημαντικά υψηλότερους βαθμούς, σε σύγκριση με προσεκτικά εξισωμένα μονόγλωσσα άτομα, 
τόσο στις γλωσσικές όσο και στις μη γλωσσικές παραμέτρους της νοημοσύνης" (1990:211). 



Ωστόσο αυτές οι ερευνητικές διαπιστώσεις θα πρέπει να ληφθούν υπόψη με επιφύλαξη, καθόσον 
τα παιδιά του δείγματος ήταν μέρος ευρύτερης έρευνας για τη γλωσσική εμβάπτιση. Όποιο παιδί 
αντιμετώπιζε δυσκολίες με το στοιχείο της δίγλωσσης εκπαίδευσης του προγράμματος 
αποκλειόταν από το πρόγραμμα. Έτσι, σε αυτή την περίπτωση, τα ευρήματα του Lambert 
απέδειξαν μόνο ότι η δίγλωσση εκπαίδευση ήταν μία επιβράβευση για τα παιδιά με έφεση στις 
ξένες γλώσσες. 

Για πολλά παιδιά η εκμάθηση μίας ξένης γλώσσας με τη μέθοδο της ολικής εμβάπτισης στο 
γλωσσικό περιβάλλον της νέας γλώσσας είναι ένα σοβαρότατο επιπλέον βάρος. Στην 
πραγματικότητα τα θετικά αποτελέσματα της διγλωσσίας στη νοημοσύνη γίνονται αισθητά σε 
εκείνους με τουλάχιστο μέση νοημοσύνη, σύμφωνα με τη ?θεωρία του κατωφλιού? των Cummins 

και Swain. Κατά αυτούς, κάτω από ένα συγκεκριμένο "κατώφλι", η διγλωσσία μπορεί να καταστεί 
καταστροφική εμπειρία για το παιδί παρά να βελτιώσει τη γνωστική λειτουργία. 

Το να γίνει ένα παιδί δίγλωσσο απαιτεί επιπλέον γνωστική προσπάθεια. Το μονόγλωσσο παιδί 
ξεκινά τη διαδικασία εκμάθησης διαχωρίζοντας τμήματα ήχων, που απαρτίζουν λέξεις, από 

εκείνους που ακούγονται ως θόρυβοι. Σπάζοντας το γλωσσικό κώδικα το παιδί μπορεί να 
συσχετίσει τη σειρά ήχων με την έννοια, για παράδειγμα, τη λέξη "βιβλίο" με την έννοια "βιβλίο" 
η οποία με τη σειρά της αναφέρεται σε αντικείμενα τα οποία διαφέρουν πάρα πολύ σε σχήμα, 
μέγεθος και ποιότητα. Αυτό το έργο απαιτεί από το παιδί να διακρίνει τους διαφορετικούς ήχους 
των λέξεων (ακουστική διάκριση) και έπειτα να διαθέτει τη γνωστική ικανότητα να συσχετίσει τις 
λέξεις με τις έννοιες. 

Αυτό είναι ένα πολύπλοκο έργο, το οποίο δεν μπορούν να εκτελέσουν όλα τα παιδιά με την ίδια 
ταχύτητα. Η ταχύτητα είναι ένα από τα βασικά προβλήματα για τα παιδιά, τα οποία βιώνουν 
ειδικές μαθησιακές δυσκολίες. Η δυσλεξία έχει περιγραφεί ως μία ειδική γλωσσική μαθησιακή 
δυσκολία, η οποία σχετίζεται με τα προαπαιτούμενα στοιχεία της μάθησης: ταχύτητα στην 
επεξεργασία πληροφοριών (ακουστικών και γραπτών), βραχυπρόθεσμη μνήμη, ηχητικά σχήματα 
στη γλώσσα και οργάνωση. Τα δυσλεξικά παιδιά μπορεί να νιώσουν τη διγλωσσία υπερβολική, 
καθώς η ακουστική και γνωστική επεξεργασία που απαιτείται για την αφομοίωση δύο γλωσσών, 
αυτόματα απαιτεί αυξημένη γνωστική και γλωσσολογική ικανότητα. 

Οι αγγλικές λέξεις: "ball" και "balloon", για παράδειγμα, αντιστοιχούν στις γαλλικές:"balle" και 
"ballon", με τη διαφορά ότι οι έννοιες στις οποίες αναφέρονται αντίστοιχα δεν είναι ισοδύναμες. 
Εκτός από το γεγονός ότι το παιδί με δίγλωσση εκπαίδευση πρέπει να είναι ικανό να διακρίνει 
μεταξύ περισσότερων ήχων από εκείνους που πρέπει να διακρίνει ένα μονόγλωσσο παιδί, θα 
πρέπει επίσης να διακρίνει μεταξύ τεσσάρων "λεξικών σχημάτων" αντί δύο. Επιπλέον, θα πρέπει 

να κατανοήσει ότι οι έννοιες, και κατά συνέπεια τα σημαινόμενα, τα οποία σχετίζονται με τα 
παράλληλα ηχητικά σχήματα στις δύο γλώσσες, δε συμπίπτουν. Οι λέξεις στις διάφορες γλώσσες 
δεν αποτελούν ακριβείς μεταφράσεις των ίδιων εννοιών. Η κατανόηση αυτού ακριβώς του 
στοιχείου παίρνει περισσότερο χρόνο από την απλή κατανόηση του τι είναι η έννοια και το 
σημαινόμενο για μία λέξη σε κάποια γλώσσα. 

Αυτό το απλό παράδειγμα δείχνει πόσο περίπλοκη είναι η επεξεργασία των πληροφοριών για το 
δίγλωσσο παιδί που εκπαιδεύεται στο σχολείο, σε σύγκριση με εκείνη του μονόγλωσσου. 
Προφανώς, η επεξεργασία των πληροφοριών θα γίνει ακόμη πιο περίπλοκη, όταν το παιδί θα 
αρχίσει να διαβάζει. Σε εκείνο το σημείο το παιδί θα πρέπει να αναγνωρίζει γραπτά λεκτικά 
σχήματα και να είναι ικανό να τα συσχετίζει τόσο με προφορικά σχήματα όσο και με έννοιες με τις 
οποίες συνδέονται και στις δύο γλώσσες. 

Αυτές οι διανοητικές δραστηριότητες απαιτούν επιτάχυνση και γνωστική προσπάθεια. Για ένα 
παιδί, το οποίο αντιμετωπίζει ήδη πρόβλημα ταχείας επεξεργασίας, η διάκριση ανάμεσα σε δύο 
συνδυασμούς ηχητικών σχημάτων και σε δύο συνδυασμούς εννοιολογικών σχημάτων, μπορεί να 
καθυστερήσει τη διαδικασία σε τέτοιο βαθμό που η κατανόηση να παρακωλυθεί και να 
διαταραχθεί. Ανεξάρτητα από τη νοημοσύνη, η διαταραγμένη κατανόηση εμπλέκεται με τη 
διανοητική ανάπτυξη με αποτέλεσμα το δυσλεξικό παιδί να βρεθεί σε μειονεκτική θέση εξαιτίας 
της δίγλωσσης εκπαίδευσης. 

Ο διαχωρισμός δύο γλωσσικών συστημάτων, η ανάπτυξη ενός διπλού εννοιολογικού συστήματος 
και ενός διπλού λεξιλογίου, ο εμπλουτισμός του αρθρωτικού ρεπερτορίου, η διάκριση δύο τύπων 
εισαγόμενων πληροφοριών και η αποτελεσματική μετάβαση από τη μία γλώσσα στην άλλη 
απαιτούν από το παιδί γλωσσικές ικανότητες και κλίσεις. Οι γονείς παιδιών με ειδικές μαθησιακές 
δυσκολίες δεν θα πρέπει να υποτιμήσουν αυτές τις απαιτήσεις. 



Παρόλα αυτά, ήδη πραγματοποιούνται ερευνητικά προγράμματα προκειμένου να ανιχνεύσουν τη 
δυσλεξία και τη γλωσσική έφεση στα παιδιά, ενώ οι γλωσσολόγοι, οι θεραπευτές του λόγου και 
της γλώσσας καθώς και ψυχολόγοι εργάζονται ήδη μαζί για να κατασκευάσουν ένα σταθμισμένο 
Ευρωπαϊκό τεστ. 

Βοηθητική αλληλεπίδραση 

Είναι ύψιστης σημασίας στη δίγλωσση εκπαίδευση να διαχωρίσει κανείς, κατά το δυνατό 
περισσότερο, το πλαίσιο στο οποίο μαθαίνεται η κάθε γλώσσα. Το παιδί δεν θα πρέπει να νιώσει 
περισσότερο μπερδεμένο από όσο είναι απόλυτα αναγκαίο. Ιδεωδώς, ο παλιός κανόνας "ένα 
άτομο - μία γλώσσα", που υποστηρίχθηκε αρχικά από το Γάλλο γλωσσολόγο Grammont, θα 
πρέπει να τηρείται ακόμη, από τη στιγμή που εξασφαλίζει την καλύτερη ποιότητα των 
εισερχόμενων πληροφοριών. Για παράδειγμα, στην περίπτωση ενός διεθνικού γάμου, είναι 
προτιμότερο ο κάθε γονιός να μιλά στο παιδί στη δική του μητρική γλώσσα, και έτσι να μειώνει 
τον κίνδυνο μεταφοράς των δικών του γλωσσικών ανασφαλειών και λαθών. Όμως οι πρακτικές 
ανάγκες υπαγορεύουν ότι σε κοινωνικές περιστάσεις, ακόμη και εντός της οικογένειας, αυτός ο 

κανόνας θα πρέπει να καταπιεστεί προς όφελος μίας γλώσσας για την κοινή επικοινωνία. Αυτή 
είναι η καλύτερη εναλλακτική λύση σε σύγκριση με μία μείξη γλωσσική, η οποία ενθαρρύνει την 
"ημι-γλωσσομάθεια." 

Προκειμένου να προωθήσουμε τη γλώσσα σε υψηλό ποιοτικό επίπεδο, είναι σημαντικό να 

εκθέσουμε το παιδί σε ένα τουλάχιστον ελάχιστο επίπεδο "μητρικού λόγου." Μητρικός λόγος 
(Beheydt 1986) είναι μία ειδική γλωσσική αλληλεπίδραση, την οποία χρησιμοποιούν οι μητέρες 
για να ενθαρρύνουν την επικοινωνία με το παιδί τους. Τα παιδιά έχουν ανάγκη αυτό το είδος της 
απλοποιημένης γλώσσας, εάν πρόκειται να σπάσουν το γλωσσικό κώδικα, δηλαδή εάν πρόκειται 
να κατορθώσουν να συνδέσουν το γλωσσικό σύστημα που χρησιμοποιείται στο περιβάλλον τους 
με τον εννοιολογικό και αναφορικό κόσμο. Η έκθεση σε μία τέτοια γλώσσα είναι απαραίτητη για 
την ομαλή γλωσσική ανάπτυξη. Εάν δύο γλώσσες μαθαίνονται ταυτόχρονα, τότε συνιστάται να 
παρέχονται όσο το δυνατό περισσότερες σωστά εκφερόμενες γλωσσικές πληροφορίες και στις 
δύο γλώσσες. 

Κίνητρο 

Το κίνητρο είναι πρωταρχικής σημασίας για κάθε μαθησιακό έργο, συμπεριλαμβανομένης και της 
πρώιμης διγλωσσίας. Τα προβλήματα, τα σχετικά με τη διγλωσσία, δεν οφείλονται όλα στη 
γνωστική λειτουργία, στη γλωσσική ικανότητα και στις γλωσσικά εισαγόμενες πληροφορίες. Η 
δίγλωσση εκπαίδευση είναι περισσότερο επιτυχημένη, όταν και οι δύο γλώσσες και πολιτισμοί 
εκτιμώνται πολύ και από τους δύο γονείς και από το κοινωνικό περιβάλλον. Η επιτυχία του 
Καναδικού προγράμματος ολικής εμβάπτισης στη νέα γλώσσα οφειλόταν κυρίως στον 
ενθουσιασμό των γονέων των αγγλόφωνων παιδιών του προγράμματος. Τα αγγλικά παρέμειναν 
η κυρίαρχη γλώσσα, αλλά τα γαλλικά που αποκτήθηκαν θεωρήθηκαν μεγάλης κοινωνικής και 
πολιτιστικής ωφέλειας. 

Από την άλλη πλευρά, όπου η γλώσσα που ομιλείται στο σπίτι περιφρονείται στο σχολείο, το παιδί 
πιθανόν να αισθανθεί ότι υπονομεύεται: "η πολιτιστική κληρονομιά και η γλώσσα του 
συγκεκαλυμμένα στιγματίζονται ως μειονέκτημα που πρέπει να εξαλειφθεί" (Lambert 1990:217). 
Κάτω από τέτοια επίθεση, οι μαθησιακές δυσκολίες του παιδιού μπορούν μόνο να 

χειροτερεύσουν. Στα παιδιά που δεν είναι ψυχολογικά και συναισθηματικά εφοδιασμένα να 
χειρίζονται τη διγλωσσία, μπορεί να επηρεαστεί η διανοητική και συναισθηματική τους ανάπτυξη, 
αυξάνοντας με τη σειρά το άγχος και την ανησυχία. 

Η δίγλωσση εκπαίδευση μέσω της ολικής εμβάπτισης στο ξένο γλωσσικό περιβάλλον της 

δεύτερης γλώσσας δεν θα πρέπει να υποτιμηθεί. Θα πρέπει να παραμένει ένα θέμα προσεκτικής 
θεώρησης. 
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